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1. Introduction 

One of the most famous Persian chronicles is Jāmi al-Tawārīkh by 
Rashīd al-Dīn Hamadānī (died in 718 AH). Mohammad Qazvini has 
described Jāmi al-Tawārīkh as unique and similar in the introduction 

to the textual criticism of Tārīkh-i Jahāngushāy (cf. Juwaynī, 1991). 
This unique chronicle, written around 710 A.H., as the title of the 

book suggests, includes the history of different ethnic groups. 

Mohammad Roshan performed textual criticism of many parts of this 

book and printed them in separate volumes such as the history of 

Oghuz (2005), the history of the Seljuk (2007), the history of the 

Isma'ili state (2008), and the history of Iran and Islam (2013).  

The section “History of Iran and Islam’, published in three volumes - 
two volumes in prose and one volume of the description of the 

versions indexes published by Miras-e Maktub Publications, has 

frequent errors. Also, in some places, some words were illegible for 

the proofreader, and therefore, in the corrected text, they have been 

either replaced by dashes or dots, or were left blank. 

Based on Jāmi al-Tawārīkh translated version, Majma' al-Tawārīkh, 
this article shows the correct form of some of these errors and reads 

some of the unread words. As Roshan stated, Majma' al-Tawārīkh was 
his basic version for performing textual criticism of Jāmi al-Tawārīkh. 
Mohammad Reza Ghiyasian introduced this version, kept in the 

Archive and Library of the Topkapı Palace Museum (Topkapı Sarayı 
Müzesi), Turkey, under Reg. No. 1653, in the article “An Illustrated 
MS of A Work by Rashid al-Din and Hafiz Abru at the Library of the 
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Topkapi Palace (Hazine 1653)”. (cf. Ghiyathian, 2016: 35-36). 

The authors of the Archive and Library of the Topkapı Palace 
Museum manuscript are two famous historians of the Ilkhanid and 

Timurid eras, i.e. Rashīd al-Dīn Hamadānī and Hafiz-i Abru, authors 

of Majma' al-Tawārīkh. The author of the pre-Islamic history section 

of this manuscript is Hafiz-i Abru, and the author of other sections is 

Rashīd al-Dīn Hamadānī. In other words, Hafiz-i Abru has removed 

the pre-Islamic history section of Jāmi al-Tawārīkh and replaced it 

with his own materials. As Ghiyasian believed "the Hazine 1653 

version can be considered as a version of Jāmi al-Tawārīkh, whose 
pre-Islamic history is made up of Hafiz-i Abru’s Majma' al-Tawārīkh" 

(Ghiasian, 2016: 32). The value and importance of this section lies in 

the fact that it is written in the handwriting of the author, Hafiz-i 

Abru. 

 

2. Methodology 

The method in obtaining the correct form of some of the errors of 

Jāmi al-Tawārīkh (section Iran and Islam history) and correcting and 

completing the blank areas is to compare the mentioned text with the 

transliterated version of Jāmi al-Tawārīkh, published by Miras-e 

Maktub Publications. In addition to the translated version, references, 

in some cases, have been made to two manuscripts titled Tarikh-e 

Hafiz-i Abru (�تاريخ حافظ ابر), kept in the National Library of Iran 

under the Reg. No. 1575F and 92F which are exactly the same as 

Majma' al-Tawārīkh. 

 

3. Discussion 

In performing textual criticism, critical editors more or less suffer 

from errors/slips and misreading. In Jāmi al-Tawārīkh (section Iran 
and Islam history) textually criticized by Mohammad Roshan, the 

critical editor has read some words as incorrect. In addition, some 

words were illegible for the critical editor, hence, left blank in his 

edited version. 

 

a. Unread words 

Words that were illegible for the critical editor of Jāmi al-Tawārīkh - 

both in prose and in Persian and Arabic verses that the author quotes 

from poets and writers before him like Ferdowsi, Yusuf bin Thaghri 
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Bardi, Sheikh Attar, etc. - can be observed. 

To find these illegible words, sometimes unpunctuated, one can 

consider the possible forms of these words or refer to other positions 

where the same word is punctuated and legible. For example, the 

Turkish word "mangula" means the leader of an army; in the Topkapı 
Palace Museum version, it is not punctuated [79] and the critical 

editor of Jāmi al-Tawārīkh has left it blank. (cf. Rashīd al-Dīn 
Hamadānī, 2013: Vol. 1/490). This word is found in other places - 

also in Jāmi al-Tawārīkh - and based on those places, the blank space 

of this word can be completed in the mentioned page. (cf. Rashīd al-
Dīn Hamadānī: 2013: 1/549, 747). 
 

b. Erroneous words  

In Jāmi al-Tawārīkh (section Iran and Islam), the wrong words can 

be seen both in Persian and Arabic prose phrases and in Persian and 

Arabic verses quoted by poets like Nizami Ganjai, Ferdowsi, Imam 

Ali (a.s.), and in Maqamat-e Hamidi. In recovering the correct form 

of this error, in addition to the recording of the Topkapı Palace 
Museum version, poets' Divans and works of writers whose verses 

have been quoted on the occasion will be useful. What could have 

caused errors and misreading, in addition to the lack of punctuation of 

the words or the carelessness of the scribe in putting the dots in their 

place is the unclear drawing while writing some similar letters such 

as "و" and "د" in the Arabic script, words such as the incorrect " و نملة  " 

in an Arabic verse (cf. Rashīd al-Dīn Hamadānī, 2013: 1/436), the 

correct recording of which, according to the Topkapı Palace Museum 
version [70] and the manuscript "Tarikh-e Hafiz-i Abru" ( تاريخ حافظ
" ,(ابرو ديلمه   ", means black ant. 

Another example is the incorrect phrase " مزد و گلاب  " in a verse 

quoted from Ferdowsi's Shahnama. (cf. Rashīd al-Dīn Hamadānī, 
2013: 1/107). The correct recording of this phrase, according to the 

translated version, is " مُرّ و گلاب   ". (cf. Rashīd al-Dīn Hamadānī and 
Hafiz-i Abru, 2019: 18). “ ّمُر” is "the fragrant compound of a thorn 
tree that grows in Arabia and is one of the components of the holy 

oil" (Hawkes, 1998: 290). 

It is interesting that the recording of " مُرّ و گلاب  " in the Shahnama 

edited by Jalal Khaleghi Mutlaq is in the form of " روشن گلاب  " and " 
 :is not seen in any of the fake versions (cf.: Ferdowsi, 1996 "مُرّ و گلاب
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43). In the article "Rashid al-Din and Shahnama", Melville writes: "in 

the published version of Roshan, there are poems imitating 

Shahnama, which are not found in Shahnama, nor in Tarikh-i 

Bal'ami, etc." (as cited in Ghiyathian, 2020: 182).  
 

4. Conclusion 

From the review and criticism of Jāmi al-Tawārīkh.(section Iran and 
Islam history) edited by Mohammad Roshan, we come to the 

conclusion that the number of erroneous words in this work is 

relatively high. The number of unread words is also significant. The 

non-punctuated form of some of the words in the corrected version 

has caused these errors and shortcomings to appear in the corrected 

text. Therefore, it seems necessary to review and correct Jāmi al-
Tawārīkh again. 

 

Keywords: Jāmi al-Tawārīkh, Majma' al-Tawārīkh, Textual 

criticism, Text comparison/contrast. 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  1401 پايیز و زمستان، 52شمارة  دورة جديد، ،25سال 

 
تصحیح اغلاط و خواندن واژگانی ناخوانده از جامع التواریخ )بخش ایران و 

 اسلام( براساس نسخه برگردان مجمع التواریخ

 * پژوهشی( –لمی ) ع 

 
 1 مختار کمیلیدکتر 

 چکیده
 

الله همدانی اسـ  التواريخ اثر خواجه رشیدالدين فضلهای مهم فارسی، جامعيکی از تاريخنامه
شود. بخش تاريخ ايران و اسلام اين اثر را محمد روشن كه تواريخ اقوام و ملل مختلف را شامل می

، تصـحی  و میـرام مکتـوب 1653ستانبول به شـماره نويس كتابخانه كاخ توپکاپی ابراساس دس 
التواريخ اثر حـاف  نويس در حقیق  مجمعمنتشر كرده اس . بخش تاريخ پیش از اسلام اين دس 

اسـ . میـرام مکتـوب ك ـلّ ايـن  التواريخ رشـیدالدين همـدانیهای ديگـرنن، جـامعابرو و بخش
ر متن مصحَّ  روشن اغلاط متعـددی نويس را به صورت نسخه برگردان چاپ نموده اس . ددس 

هـا را در مـتن هايی برای مصحّ  قابل خواندن نبوده و از اين رو، وی جـای ننوجود دارد. نیز واژه
مصحّ  خود، بیاض )نقطه چین( گذاشته اس . در مقالة حاضـر ايـن اغـلاط، تصـحی  و بعضـی از 

ای اسـ . مـتن مـا، رو  مقابلـهها بیاض مانـده، خوانـده شـده اسـ . رو  هايی كه جای ننواژه
ای از های صـحی  پـارهالتـواريخ مقابلـه و صـورتمجمع –مصحّ  روشن با نسخه برگردان جـامع 

های مغلوط، بازياف  و در مواردی مواضع بیاض مانده، تکمیل گرديـده اسـ . نتیجـه تحقیـ  واژه
قابل اعتنا و نسبتاً زياد اسـ . دهد كه شمار اغلاط متن مصحَّ  و تعداد موارد بیاض مانده، نشان می

هـايی را ها بلغزد و يـا واژهظاهراً يکی از علل اصلی كه باعث نمده مصحِّ  در خواندن بعضی واژه
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هــا در هــا را بیــاض بگــذارد، همانــا غیرمنقــوط بــودن اغلــ  واژهناخوانــده رهــا كنــد و محــل نن
ها ان دادن اين اغلاط و كاسـتینويس اساس مصحِّ  اس . هدف اين مقاله نن اس  كه با نشدس 

های درس  و تکمیل مواضع خوانده نشده و بیاض، چاپ بعدی اين قسـم  از ايـن و ارائه صورت
 تر گردد.تاريخنامه ارجمند، منقّ 

 

 .التواريخ، اغلاط، مقابله، تصحی التواريخ، مجمعجامع  :کلیدیهایواژه

 

 مقدمه-1

التواريخ اثر وزيرِ نامدارِ غازان و اولجايتو، ارسی، جامعمند فهای نوازهنامهيکی از تاريخ

هـ.ق( اس . محمد قزوينی اين كتاب  718خواجه رشیدالدين فضل الله همدانی )در گذشته 

 توصیف كرده اس :« عديم النظیر»را 

 ]...[يک شعبه مخصوص از ادبیات يعنی فن تاريخ در عهد مغول رواجی تمام ياف  و »

بهترين كت  تاريخیه كه تا كنون به پارسی نوشته شده اس  در نن تالیف  و كت  نفیسه از

التواريخ لرشیدالدين فضل الله، كه تاريخ كبیر عديم النظیر موسوم به جامع ]...[شده از قبیل 

 : د(.1370)جوينی، « تالیف شده 710در حدود سنه 

يران و خارج از ايران، تصحی  اين تاريخنامة بی مانند و پر برگ و بار تا امروز بارها در ا

های زيادی از و چاپ شده اس . يکی از مصححان اين اثر، محمد روشن اس  كه بخش

نن را تصحی  كرده و در جلدهای جداگانه به زيور طبع نراسته اس . وی و مرحوم سید 

به وسیله نشر  1373مصطفی موسوی همة مجلّد اول اين كتاب را در چهار جلد در سال 

تاريخ مبارک »با عنوان  1394ز منتشر نمودند كه بعدا میرام مکتوب نن را در سال البر

های ديگر اين اثر را روشن طی سالیان متمادی، تصحی  و ، چاپ كرد سپس قسم «غازانی

( 1384ها عبارتند از: تاريخ اغوز )به وسیله میرام مکتوب منتشر كرد؛ عناوين اين قسم 

(، تاريخ نل سلجوق 1385(، تاريخ پادشاهان ختای )1384قیاصره ) تاريخ افرنج و پاپان و

( و تاريخ سامانیان 1384(، تاريخ هند و سند و كشمیر )1386(، تاريخ بنی اسرائیل )1386)

(، 1389( تاريخ سلاطین خوارزم )1387( تاريخ اسماعیلیان )1386و بويهیان و غزنويان )

 (.1392ران و اسلام )( و تاريخ اي1389تاريخ سلغريان فارس )
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نمايه ها،  -تاريخ ايران و اسلام در سه جلد: دو جلد متن و يک جلد شرح نسخه بدل ها

منتشر شده اس . در تصحی  اين قسم ، مصطفی موسوی با محمد روشن همکاری داشته 

شود كه پی نمد نن پريشانی نسخه اس  اما در میانة كار، موسوی به عارضه سکته مبتلا می

: بیس (. نسخة اساس 1392دوباره كاری روشن اس  )ن.ک: رشیدالدين فضل الله، ها و 

چهل و يک از  –های صفحات بیس  و پنج روشن چنانکه خود اشاره فرموده و عکس

 1653دهد، نسخه مضبوط در كتابخانه كاخ توپکاپی تركیه به شماره مقدمه او نشان می

نسخه مصوّر كتابی از رشیدالدين و حاف  »لة اس . اين نسخه را محمدرضا غیاثیان در مقا

: 1396، معرفی كرده اس . )ن.ک: غیاثیان، («1653ابرو در كتابخانه كاخ توپکاپی )خزينه 

35-39) 

اند: مؤلفان نسخة كاخ توپکاپی در حقیق  دو مورّخ نامی عهد ايلخانی و تیموری

يخ. نويسنده بخش تاريخ رشیدالدين فضل الله همدانی و حاف  ابرو صاح  مجمع التوار

های ديگر رشیدالدين فضل الله؛ به سخن پیش از اسلام، حاف  ابروس  و مولف بخش

ديگر، حاف  ابرو بخش تاريخ پیش از اسلام كتاب جامع التواريخ را حذف و مطال  خود 

 نويسد:را جايگزين نن كرده اس . غیاثیان در اين مورد می

ير نسخ مرتبط نشکار شد كه بخش تاريخ پیش از و سا 1653با بررسی دقی  خزينه »

های نن )از تاريخ التواريخ حاف  ابروس  و ساير بخشاسلام نن شامل جلد اول مجمع

های تاريخ گیرد. از انجامهالتواريخ رشیدالدين را در بر میاسلام تا انتهای تاريخ هند( جامع

د حاف  ابرو نگاشته شده اس  و شود كه اين بخش به دس  خوما قبل اسلام استنباط می

 (.31: 1396)غیاثیان، « رسانداين درجه اعتبار نسخه را می

التواريخ به حساب نورد كه جامع –ای از مجمع توان نسخهرا می 1653خزينه »بنابراين 

(. 32: 1396)غیاثیان، « دهدالتواريخ حاف  ابرو تشکیل میتاريخ پیش از اسلام نن را مجمع

جامع التواريخ )تاريخ ايران و »نچه روشن با عنوان  شود كه نقدمات، معلوم میبا اين م

اسلام( تصحی  وچاپ نموده اس ، در واقع، مجمع التواريخ )تاريخ پیش از اسلام( از 

 حاف  ابروس .

محمدروشن به سادگی نوشته اس  كه بخش ايران و اسلام از جامع »نويسد: غیاثیان می

منظور [فضل الله بازنويسی از تاريخ نامه طبری اس . اما در اين مقاله  التواريخ رشیدالدين
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شود كه ننچه كه او تح  عنوان بحث می ]....«مطالعه تطبیقی تاريخ پیشداديان »مقاله 

)غیاثیان، « تاريخ پیش از اسلام جامع التواريخ منتشر كرده، مجمع التواريخ حاف  ابروس 

 (.186( نیز )ن.ک: ص 182: 1399

اوراق نسخة كاخ توپکاپی، چنانکه غیاثیان فرموده، پريشان بوده اس . از اين رو 

ها را به جای خود باز نورده، بر بالای صفحات به غیاثیان، اين اوراق را سامان داده و برگ

سنّ  فن تصحی  متون، شمارة برگ و پش  و رو بودن نن را و در پايین صفحات، شماره 

مشخص كرده اس . ارجاعات درون متنی مقاله حاضر به شماره و  پیاپی صفحات را ثب  و

 پش  و رو بودن برگ ها، براساس نسخه برگردان اس .

 

 له ئبیان مس 1-1

مصححّان در تصحی  متون،كم و بیش، دچار لغز  می شوند. مساله ما در اين مقاله نن 

از متون تصحی  شدة التواريخ )تاريخ ايران و اسلام(، به مثاب  يکی اس  كه در جامع

فارسی، در ضبط كدام واژگان لغز  صورت گرفته و واژگانی كه ناخوانده رها شده اند و 

به جای نن ها، نقطه چین نهاده شده اس ، صورت درستشان چیس ؟ ما برای حل اين 

مسائل، متن مصحّ  روشن را با نسخه برگردان جامع التواريخ و مجمع التواريخ )نسخة 

خ توپکاپی( نسخة اساس روشن، مقابله می نمايیم و تا ننجا كه حوصله مقاله كتابخانه كا

 رخص  دهد، اغلاط را تصحی  و واژگان ناخوانده را ضبط می كنیم.

 

 تحقیق ةپیشین -1-2

های بسیاری انجام پذيرفته اس . در سال رشیدالدين فضل الله و نثار او پژوهش ةدربار

های تبريز و تهران ن سال در گذش  خواجه، در دانشگاهبه يادبود ششصد و پنجاهمی 1348

منتشر گرديد )ن .ک:  1350هايی ايراد شد كه بعداً به صورت كتاب در سال خطابه

های خواجه از نثار (. در مورد اقتباس1350های تحقیقی دربارة رشیدالدين، مجموعه خطابه

« جامع التواريخ و مولّف واقعی نن» هايی نگاشته شده اس  كه مقالاتديگران نیز مقاله

(. در 74 – 34: 1363)روشن، « گفتاری در باب انتحال»( و 29-31: ص 1340)مرتضوی، 

را با اندكی تفصیل در ...« جامع التواريخ و مؤلف »زمرة ننهاس . مرتضوی، بعدها مقاله 
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رشیدی و  جامع التواريخ»با عنوان « مسائل عصر ايلخانان»بخش چهارم كتاب ارجمند 

 (.451-369: 1385، چاپ نموده اس . )ن.ک: مرتضوی، «تاريخ نويسی در دوره ايلخانان

ها پرداخته، هايی از جامع التواريخ كه محمد روشن به تصحی  ننراجع به بخش

« نگاهی به چاپ تازة جامع التواريخ»مقالاتی نوشته شده اس . ابوالفضل خطیبی، در مقالة 

اريخ به تصحص  محمد روشن و مصطفی موسوی را بررسی كرده التومجلد اول جامع

تاريخ هند و سند و »(. مصطفی موسوی نیز، قسم  144 – 138: 1374اس . )خطیبی، 

(. در 48 – 38:  1385های نن را تصحی  نموده اس . )موسوی، را نقد و لغز « كشمیر

ته اس . يکی از اين مصحّ  روشن، دو مقاله نگار  ياف« ايران و اسلام»مورد قسم  

اس . « رشیدالدين و شاهنامه»( با عنوان Charles Melvilleمقالات نوشته چارلز ملويل )

وی در اين مقاله، با مقايسه متن مصحّ  روشن با نسخة عربی جامع التواريخ و نسخة 

دس  اين فرضیه را مطرح كرده كه نن احتمالا جامع التواريخ نیس  بلکه »كتابخانه بريتانیا، 

( غیاثیان اين فرضیه را چنانکه 182: 1399)ملويل به نقل از: غیاثیان، « كاری حاف  ابروس 

در مقدمه گفته شد اثبات كرده و بسط و شرح داده اس .مقالة ديگر درباره اغلاط 

سیمای راستین واژه ها از »التواريخ )بخش ايران و اسلام( اس . مختار كمیلی در مقالة جامع

از مقايسة دو نسخة چاپی تاريخ معجم و جامع « التواريخ و تاريخ معجممتن: جامعمقابله دو 

ای از اغلاط اين بخش را نشان داده اس . چون تاريخ معجم، چنانکه از نامش التواريخ پاره

نيد، مربوط به تاريخ ايران پیش از اسلام اس ، اغلاط اين مقاله مربوط به بندهای بر می

التواريخ و تاريخ معجم وجود باره شاهان ايرانی در هر دو اثر جامعمشتركی اس  كه در

( در مقاله حاضر، غالبا اغلاط مربوط به زندگی 134-111: 1399دارد. )ن.ک: كمیلی، 

سیمای راستین »پیامبران )عیسی، موسی،  ( تصحی  شده اس ، بنابراين مقاله حاضر با مقالة، 

 همپوشانی چندانی ندارد....« 

سخن اين كه تا امروز كسی از مقابلة جامع التواريخ )بخش ايران و اسلام(  چکیده

مجمع التواريخ )همان نسخه اساس روشن( به  –مصحّ  روشن با نسخه برگردان جامع 

 های جامع التواريخ چاپ روشن نپرداخته اس . ها و تصحی  لغز تکمیل افتادگی
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 ت و روش تحقیقضرورت و اهمیّ -1-3

های عديم النظیر و از اعاظم كت  تاريخی واريخ و مجمع التواريخ از تاريخنامهجامع الت

به زبان فارسی اند كه افزون بر فوايد تاريخی، از لحاظ ادبی و زبانی اهمی  بسیار دارند و 

بنابراين تصحی  انتقادی و نشر نن ها، ضروری اس . در تصحی  بخش ايران و اسلام جامع 

ها راه يافته اس  كه گاه فهم ها و افتادگیای لغز حّ  روشن پارهمجمع التواريخ، مص –

سازد؛ از اين رو نگارنده به اندازه ای با اطلاعات متوسط دشوار میمطال  را برای خواننده

كند؛ به اين ها را تکمیل و تصحی  میها و لغز ای از اين افتادگیحوصله اين مقاله، پاره

های ارجمند،گنجینه ادب و تاريخ لغز  و كاستی اين تاريخنامهامید كه روزی متنِ بدون 

 ما را پر بارتر كند.

های متنِ مصحّ  روشن، مقابله متن مزبور با ها و افتادگیرو  ما در تصحی  لغز 

های تاريخ حاف  ابرو نويسمجمع التواريخ و گاه رجوع به دس  –نسخه برگردان جامع 

اس . در گنجینة نسخ خطی ايران، دس  نويس هايی با ونیز نقل شواهدی از خود متن 

وجود دارد كه عیناً مانند تاريخ پیش از اسلام مجمع التواريخ « تاريخ حاف  ابرو»عنوان 

التواريخ( مصحّ  روشن از دو اس . ما در تصحی  اغلاط جامع التواريخ )يا همان مجمع

 برده ايم. شوند، بهرهنويس كه در كتابخانه ملی نگهداری میدس 

 

 بحث -2

های متعددی ديده التواريخ )تاريخ اسلام و ايران( مصحَّ  روشن، لغز در جامع

ها مربوط به اعراب كلمات در عبارات و اشعار عربی و نيات شود. بعضی از اين لغر می

از ها ناشی ای ديگر از لغز پاره (1)پردازيم.قرننی اس  كه به سب  تنگی مجال بدان نمی

ها در نسخة اساس واژه بدخوانی مصحّ  اس  كه علّ  نن بیشتر به سب  منقوط نبودن

هايی برای مصحّ  محترم قابل خواندن نبوده، از اين رو، جای اوس . در مواضعی هم واژه

 ها در متن مصحّ  بیاض و نقطه چین اس . نن
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 تکمیل نقطه چین ها 2-1
 .... / + آیه -2-1-1

حانه و تعالی در قرنن مجید ايشان را به نخل خرما نسب  كرده باشد، قوله و ح  سب»

تعالی هود را علیه السلام به پیغمبری بديشان فرستاد: و الی عادٍ اخاهم هوداً قال يا قوم 

 (.1/172: 1392)رشیدالدين، « اعبدوا الله

از جمله در مواضع ، چنانکه در متون فارسی و عربی و «قوله تعالی»در بند بالا، بعد از 

التواريخ، ديده می شود، بايد نيه ای قرننی نقل گردد اما در اين بند، بعد از بسیاری از جامع

نويس تاريخ ، نيه ای نقل نشده اس . ضبط نسخه برگردان و دس «قوله تعالی»عبارتِ 

در اين موضع مانند نسخة چاپی اس ؛ يعنی  ]پ 44گ [ف،  1575حاف  ابرو به شماره 

ثب  شده ولی نيه ای منقول نیس . ظاهراً نيه ای كه از قلم كات ، « قوله تعالی»بارت ع

)القمر / « كانهم اعجاز نخل منقعر»( يا 7)الحاقه/« كانهم اعجاز نخل خاويه»سقط شده نية 

( بوده اس . اين نيات هر دو مربوط به داستان قوم عاداند، در انتساب قوم عاد به نخل، 20

كان طول الواحد منهم اثنی عشر ذراعاً و قیل »ی قام  افراد اين قوم بوده اس : نظر به بلند

 (.1/208: 1376(. نیز )ن.ک: میبدی، 9/390: 1376)میبدی، ...« اربعون و 

در جامع التواريخ )يا مجمع التواريخ( در ادامه قصّه، و در يادكرد از عذاب قوم عاد، به 

« كنخل منقعر»به صورت « كانهم اعجاز نخل منقعر»ية نخل واری قام  افراد اين قوم به ن

 استناد شده اس .

باد ايشان را از روی زمین درربود و هريک از ايشان بر مثال درخ  خرمايی، كنخل »

 (.1/177: 1392)رشیدالدين، « م نقَعِرٍ، قوله تعالی: فکیف كان عذابی و ن ذ ر

 .... / به آیین رادان -2-1-2

 (.1/506: 1392و از بهش ....؟ نیکو سرش  )رشیدالدين، سخن گف  از دوزخ 

ثب  شده و « به نيین رادان»های ر( در محل نقطه چین، واژه 82در نسخه برگردان )

ضبط كامل مصراع چنین اس : به نيین رادان نیکو سرش . اين بی  چنان كه مولف 

ی  در شاهنامه مصحَّ  التواريخ نیز گفته، از فردوسی اس . ضبط مصراع دوم اين بجامع

التواريخ و بدين گونه اس : به دل  اندرون هیچ شادی خالقی مطل  متفاوت با ضبط جامع

 (.5/89: 1375نهش  )فردوسی، 
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دهد، شبیه هايی كه خالقی مطل  از مصراع دوم به دس  میهیچ كدام از نسخه بدل

مبحث )مزد گلاب / م رّ و  ضبطِ جامع التواريخ نیس . ظاهراً چنانکه در ادامه مقاله در

های كلی با های شاهنامه در جامع التواريخ، تفاوتگلاب( خواهیم ديد، غالباً ضبط بی 

 های معروف شاهنامه دارد.ها در دس  نويسضبط نن

 .... / به قرار -2-1-3

و گويند جمعی كه گرسنه بودند و از نن مايده سیرطعام شدند پنج هزار بودند و نن »

 (.1/620: 1392)رشیدالدين، « مچنان؟ ... اول بودمايده ه

فرمايید، مصحِّ  جای يک واژه را بیاض گذاشته اس  و چون چنانکه ملاحظه می

نشانده اس . در نسخه « همچنان»نموده، نشانة پرسش را مقابل كلمة مفهوم میعبارات بی

كامل جمله كه  اس ؛ پس صورت« به قرار»پ(، واژة مضبوط در اين محل، 99برگردان )

مربوط به نزول مايده بر عیسی )ع( اس ، چنین سامان می يابد: و نن مايده همچنان به قرار 

 اول بود.

 .... عقب نماند / تا از دور غلبه نماید -2-1-4

و هر عَلَمی كه همراه شما بود ظاهر گردانید ... عق  نماند و من نن هشتاد كس را در »

 (.1/533: 1392)رشیدالدين، «. كردم صندوق نشانده بر شتران بار

نادرس  اس  و صورت صحی  مطاب  ضبط نسخه برگردان « عق  نماند»در جمله بالا، 

گیرند. بنابراين ، قرار می«تا از دور»های اس . در محل بیاض هم واژه« غلبه نمايد»ر(  86)

نید تا از دور غلبه جملة درس  و كامل چنین اس : هر عَلَمی كه همراه شما بود ظاهر گردا

 نمايد.

 .... / ذی  -2-1-5

السادات اَن يتفقّدوا اصاغرهم و المکرمات مصايد. سلیمان ... ملک تفقد  عادةو من »

 (.1/437: 1392هدهداً و ان اخسّ الطايرات هداهد. )رشیدالدين، 

عبارات بالا، دو بی  شعر اس  كه در نسخه برگردان به صورت رنگی كتاب  شده و 

النجوم الزاهره فی ملوک »دهد كه كلام منظوم اس . اين ابیات در كتاب نشان می اين

 به صورت زير نمده اس :« المصر و القاهره

 السادات ان يتفقّدوا عادةو من 
 

 أصاغرهم و المکرمات مصايد   
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 سلیمان ذو ملک تفقّد هدهداً 
 

 و انّ اقلّ الطائرات الهداهد 
 

 (.6/202ق: 1355)يوسف بن تغری بردی،  

نمده كه درس  « ذی»ر(، در محل بیاض و نقطه چین، لف   70در نسخه برگردان )

، يعنی، لف  «النجوم الزاهره»نیس  و بنابر قواعد نحو عربی، صورت درس ، همان ضبط 

 اس .« ذو»

ها، ترجمه: از منش و خوی بزرگان اس  كه از زيردستان دلجويی كنند چه بزرگواری

هاس . سلیمانِ پادشاه، هدهدی را دلجويی نمود و بنواخ  گرچه ی صید دلای براوسیله

 هدهد كمترين پرندگان اس .

 آب را ... / راست آورد -2-1-6

)رشیدالدين، «. تا خدای تعالی نب را .... و از نن نب بگذشتیم و به كوه برنمديم»

1392 :1/533.) 

اس . « راس »صورت نادرس  « نب را»شود. در جمله بالا چندين لغز  ديده می

اس . « نورد»ر(  86نشیند، مطاب  ضبط نسخه برگردان )ای كه در محل نقطه چین میواژه

اس . حذف شناسه از افعال « برنمد»نیز سهو اس  و صورت اصیل نن « برنمديم»ضبط 

توان نقل التواريخ اس  و برای نن شواهد بسیار میمعطوف، ويژگی سبکی كتاب جامع

 برای نمونه: نمود؛

شرک و فس  خالی گردانیدم و مردم را به عبادت  ]ظ: خباث [جهان را از خیان  

 (.1/525: 1392خدای تعالی داش  )رشیدالدين، 

ايشان به می خوردن مشغول گشتند و نن مهم خويش فرامو  كرد. )رشیدالدين، 

1392 :1/174.) 

تا خدای تعالی راس   بنابراين صورت صحی  و كامل و اصیل عبارت چنین اس :

 نورد و از نن نب بگذشتیم و به كوه برنمد.

 ... / ز فروغش-2-1-7

التواريخ، التواريخ، شش بی  از غزلی كه سرايندة نن به تصري  مولّف جامعجامع در

هايی بیاض و شیخ عطار اس  نقل گرديده كه در دو بی  نن: بی  سوم و پنجم، جای واژه

 اع دوم نخرين بی ، كاملاً بیاض مانده اس .نقطه چین اس  و مصر
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ظاهراً اين شیخ عطار، شاعری جز شاعر نیشابور، فريدالدين محمّد، بوده اس . نگارنده 

به ديوان فريدالدين عطارنیشابوری تصحی  تقی تفضلی مراجعه كرد اما چنین غزلی را در 

بیات اين غزل، به وضوح قابل التواريخ، اجامع ]ر7[نن نیاف . به هر حال در نسخه برگردان 

 خواندن اس . در بی  سوم:

 ای دمیدننگه ز روح خويش در او نفخه
 

 تا روی نينه .... زدوده شد 
 

 (.1/36: 1392)رشیدالدين، 

اس ؛ بنابراين صورت كامل « ز فروغش»گیرند، هايی كه در محل بیاض، قرار میواژه

 ده شد.مصراع چنین اس : تا روی نينه ز فروغش زدو

 در بی  پنجم:

 ندم در اين میانه نگه كن كه خود كه بود
 

 چشم دل  اگر نه ... شد 
 

نويس تاريخ حاف  ابرو و دس  ]ر 7[اند، مطاب  نسخه برگردان هايی كه خوانده نشدهواژه

اس . پس صورت كامل مصراع اين گونه « ز غفل  غنوده. »]ر 8گ [ف  1575به شماره 

 نه ز غفل  غنوده شد. اس : چشم دل  اگر

 در واپسین بی :

 يک مش  خاک اگر شد سررشته به روزگار
 

 ...................................... 
 

مصراع نخس ، مغلوط و عاری از وزن اس  و صورت درس  و موزون نن مطاب  

ای های تاريخ حاف  ابرو، چنین اس : يک مش  خاک نينهنويسنسخه برگردان و دس 

ر(، چنین ضبط شده اس : بنمود  7به روزگار. مصراع دوم اين بی  در نسخه برگردان )شد 

وجه باقی و پس خاک توده شد. توده در نسخه برگردان بدون نقطه اس  اما در 

 ضبط گرديده اس .« توده»های تاريخ حاف  ابرو، منقوط و به صورتنويسدس 

 .... / شَوک  -2-1-8

: 1392ان كرده و درو فلس نبود و ... نبود )رشیدالدين، و در ننجا ماهی بود بري»

1/620 .) 

گیرد، مطاب  با ضبط نسخه برگردان ای كه در محل بیاض قرار میدر عبارت بالا، واژه

های باريک و تنک اس  در تیغ )درماهی( و نن استخوان»اس  به معنی: « شوک»پ( 99)

حیط بالبلد لاشوک فیه و لاعظم و گوش  ماهی؛ و بدارابجرد سمک بالخندق الذی ي
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: ذيل شوک( ترجمه عبارت عربی: در 1377)دهخدا، « لافقار و هو من الذ السموک

داربگرد، در خندقی كه گرد شهر اس ، نوعی ماهی وجود دارد كه استخوان ريز و درش  

 هاس . و مهره ستون فقرات ندارد و نن لذيذترين ماهی

 .... / عمل هاء غریب -2-1-9

كرد كه هركس كه نديده تا رسیديم به ننجا كه بیدرفش جادو بود. او به سحر .... می»

های گران از كوه كرد و سنگباشد باور نکند. گاهی چون كه .... به مقدار پنج می

انگیخ  چنانکه هیچ كس انداخ . گاه ... گاه غباری بر میگردانید و به لشکر میمی

 (.1/532: 1392دين، ديد. )رشیداليکديگر را نمی

ها را بیاض هايی برای مصحِّ  ناخوانا بوده و محل نندر بند بالا در سه موضع واژه

ر( به صورت زير، ثب  شده اس : تا رسیديم  86گذاشته اس . اين بند در نسخه برگردان )

ه كرد كه هركس نديده باشد، باور نکند. گامی عمل هاء غریب. او به سحر ]...[به ننجا 

بود که همچون مگس می. گاه ]...[كرد و می مقدار پنج استربود كه خود را به می

 انگیخ .و گاه غبار برمی شدمی

 .... / قوتّ -2-1-10

و از جمله ملک زادگان روم دو ملک زاده را كه رغب  نکاح دختر پادشاه بود ..... و »

هنمونی كردند. )رشیدالدين، قدرت كشتن اژدها و شیر نداشتند. ايشان را به گشتاس  ر

1392 :1/499.) 

ای كه خوانده نشده و به جای نن، نقطه چین گذاشته شده اس ، مطاب  در بند بالا، واژه

های متعددی از در جمله« قدرت»اس . اين واژه با « قوت»ر(  81نسخه برگردان )

 التواريخ نمده اس :جامع

تو بدو رسد. )رشیدالدين،  وّت و قدرتقبا كسی معارضه كن كه  ]...[ای اسفنديار 

 (.1/182، 1/552: 1392(. )نیز ن.ک: رشیدالدين، 1/537: 1392

 ... / و مبُْتَغاست -2-1-11

و اكنون كه خدای تعالی ما را ساية گیتی پناه چون تو پادشاهی بر سر انداخ  و اعنّه »

ن ظالم كمر مکافات بر میان رای جهان نرای به ننچه متمنّی .... معطوف ديديم به انتقام اي

 (.1/488: 1392)رشیدالدين، «. بنديم
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ر(  79نشیند، مطاب  نسخه برگردان )ای كه در بند بالا، به جای نقطه چین میواژه

ضبط گرديده )دهخدا « خواسته شده»، «مبتغا»اس . در لغ  نامه معنی واژة « ومبتغاس »

 اس .« متمنّی»: ذيل مبتغا( كه مترادف 1377

  مثُلْة.... /  -2-1-12

)رشیدالدين، « عقوبةو لا تجعلها .... و رحمة اللهم اجعلنی منِ الشاكرين اللّهم اجعلها »

1392 :1/620.) 

ای كه در عبارت نیايشی بالا كه دعای عیسی )ع( اس  به هنگام فرود نمدن مايده، واژه

« مثله»پ(،  99گردان )خوانده نشده و به جای نن نقطه چین نهاده شده، مطاب  نسخه بر

للعقوبة مَثلَُة  و العرب تقول العقوبةالمثله: بفت  المیم و ضم الثاء: » عقوبة.اس  مترادف با 

 (.13/25)ابن منظور، بی تا: ج « مُثْلةو 

 .... /  مَنْقَلا )منُْقَلا( -2-1-13

: 1392)رشیدالدين، « و سی هزار ديگر نوذر را داد و او را ... لشکر خود ساخ »

1/490 .) 

ر( در محل نقطه چین  79ای كه مطاب  ضبط نسخه برگردان )در جمله بالا، واژه

های ديگر اين اس . اين واژه در نسخه برگردان چون بسیاری از واژه« منَْقَلا»نشیند، می

پیشرو لشکر و پیش »مغولی اس  به معنی:  –ای تركی نسخه، منقوط نیس . واژة منقلا واژه

التواريخ نمده، های ديگر هم از جامع: ذيل منقلا(. اين واژه در جمله1377دهخدا، « )قراول

 مانند:

(. 1/549: 1392)رشیدالدين « بخ  النصر او را گرامی داشته منقلای لشکر خود ساخ 

مغولی  –های تركی التواريخ )يا مجمع التواريخ(، شمار واژه(. در جامع1/747نیز )ن.ک: 

(، 849(، اولاغ )159(، ساوَری )157های زبانی اين نثار اس : اَغْر ق )از ويژگیقابل اعتنا و 

 ( در زمره اين دس  واژگان اند.865( و تنَْس قات )856ط ویْ )ط یْ( )

 ... / و آن عمارت دیوان کرده اند -2-1-14

های بیوت، كه نن را چهل منار امروز از رسوم و اَطلال، اين اعمدة دور و ستون»

اند به فرمان خوانند، ظاهر اس  و چنین گويند كه او شیاطین را مسخّر ساخته بود .... بوده

 (.1/106: 1392)رشیدالدين، « او
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و نن عمارت ديوان »های پ( در محل بیاضِ عبارت بالا، واژه 18در نسخه برگردان )

لا چنین اس : و مضبوط اس . بنابراين صورت درس  و كامل جمله پايانی بند با« كرده اند

های تاريخ حاف  ابرو، نسخه اند به فرمان او. ضبط دس  نويسنن عمارت ديوان كرده

عیناً مانند ضبط نسخه  ]پ  20گ [ف،  1575و نسخه شماره  ]ر 28گ [ف  92شماره 

 برگردان اس .

 

 های مغلوطتصحیح واژه 2-2

ه تصحی  محمد روشن در التواريخ )بخش ايران و اسلام( بچنانکه گفته شد در جامع

ای از پاره هايی سهو و لغز  رخ داده اس . در اينجا به بررسی و تصحی خواندن واژه

 پردازيم.ها مینن

 آورد /  او رود -2-2-1

الوهیّ  پادشاهی نسمانی اس  و ملک پادشاهی زمینی، پس واج  بود بر هر كه اين »

گذارد تا هرچه بر دس  نورد به طري  عدل و  نام ياف  كه پیوسته روزگار در تدبیر رعی 

 (.1/497: 1392)رشیدالدين، « انصاف باشد.

بندبالا ترجمه يکی از سخنان كیخسرو اس  و متن تازی نن، مغلوط و چنین اس : 

اعلم انّ الالهیهّ ربوبیه سماويه و الملک ربوبیهّ ارضیه يجَ   علی متسحّ  هذا الاسم احکام »

 (.1/497: 1392)رشیدالدين، «. ا تجری علی يده من امور الخل تدبیر الخلاي  فیم

نادرس  اس  و صورت درس  نن مطاب  نسخه « متسح  هذا الاسم»در عبارات تازی، 

 پ( اين گونه اس : مستح  ان يلزم احکام 80برگردان )

ضبط نسخه برگردان نیس  و نصّ واض  نسخه « بردس  نورد»در ترجمة فارسی، 

اس  كه البته همین صورت درس  اس  چه اين عبارت در « دس  او رودبر »برگردان 

« تا هرچه به دس  نورد»نمده و مسلمّ اس  كه ترجمه نن « فیما تجری علی يده»ترجمه 

نیس . عبارات تازی در المعجم فی نثار ملوک العجم به صورت درس  نمده اس  اما 

 (.219: 1383زوينی، ترجمه عبارات در نن ضبط نشده اس . )ن.ک: حسینی ق
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 ابرار / آبدار -2-2-2

: 1392)رشیدالدين، « شعله سنان ابرار ابطال عرب دود از دودمان نتش پرستان برنورد.»

1/908.) 

كند، صورت درس  نن، در جملة بالا، جمله را بی معنی نمی« ابرار»هرچند ضبط 

اس . مؤلف به « نبدار»شود، ر(، به وضوح خوانده می 148چنانکه در نسخه برگردان )

 تناس  يا تضاد بین عناصر نب و نتش نظر داشته اس .

 اختلاف / اَخلاف -2-2-3

 ]...[فايدة ديگر در مطالعة تواريخ نن اس  كه چون اختلاف در قرون و ادوار و اطوار »

ب  بر ايشان ابقا نکرد، رغ ]...[پادشاهان و بسط  ملک اسلاف نظر كنند، كه تصاريف ايام 

 (.1/16: 1392در تقديم حسنات صادق گردد. )رشیدالدين، 

درس  نیس  و ممکن اس  غلط مطبعی باشد. به هر حال « اختلاف»در بند بالا، واژه 

در « اسلاف»اس . واژه « اخلاف»ر(  4صورت درس  نن، به استناد به نسخه برگردان )

 كند.را تايید می« اخلاف»ادامه جمله، ضبط 

 د / بگذاردبگزار -2-2-4

اكنون مراسم شکر و لوازم شکرانه را نن كنم گر خدای بگزارد كه ز من هیچ كس »

 « نیازارد

 (. 1/752: 1392)رشیدالدين، 

بود كه ای اس  و بايسته میبخشی از بند بالا، در اصل يک بی  از هف  پیکر نظامی گنجه

ه نشان دهندة منظوم بودن عبارت هايی كها و واژههنگام كتاب ، چون موارد ديگر با نشانه

 شد. بی  در هف  پیکر شاعر گنجه، به صورت زير نمده اس :اس ، مشخص می

 نن كنم گر خدای بگذارد
 

 كه ز من هیچ كس نیازارد 
 

 (100: 1390)نظامی گنجه ای،   

 يابد: اكنون مراسم شکر و لوازم شکرانه را،بنابراين عبارت مورد بحث ما، چنین سامان می

 بی :

 نن كنم گر خدای بگذارد
 

 كه ز من هیچ كس نیازارد 
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 حفاف / جفاف-2-2-5

« ناگاه گ لِ حیاتش به واسطة هبوب سموم قهر اجل قابل ذبول و حفِاف گش »

 (. 1/55: 1392)رشیدالدين، 

« موی بركندن از روی»به معنی « حِفاف»در عبارت بالا، درس  نیس . « حِفاف»ضبط 

سازد؛ در نسخه برگردان : ذيل حفاف(، عبارت را بی معنی می1377)دهخدا،  «اثر، نشان»يا 

« جفاف»شود؛ پس صورت درس  اين واژه پ( زير حرف حا نقطه كم رنگی ديده می 10)

 سازگاری دارد.« گ ل»و « ذبول»كه با واژه « خشک گرديدن»اس ، به معنی: 

 رسل وسایل / رسیل و رسایل -2-2-6

اند راين كه فصل قضیه دور و دراز نشود و رسل وسايل در باقیخاقان گف : بناب»

ام كه ما فی الضمیر شما باز دانسته به وجهی كه انصراف اين لشکر توانم به تقديم نمده

 « رسانم.

 (.585: 1392)رشیدالدين، 

بند بالا، جواب خاقان چین اس  كه تنها و ناشناخته به نزد اسکندر نمده و اسکندر از او 

خاقان در جواب می « اعتماد تو بر من بر چه بود كه اينجا تنها نمده ای؟»پرسد كه: می 

گويد كه دلیل نن اعتماد من بر وفور عقل و كیاس  تو و اين كه میان ما عداوتی نبوده و ... 

و برای اين كه لشکركشی شما به چین فیصله يابد، پس از موقوف شدن نامه و پیک، 

ی الضمیر شما و عل  حمله شما به چین را بدانم و ... . چنانکه ام كه ما فشخصاً نمده

بر نمی نيد « و رسل وسايل در باقی اند»ملاحظه می فرمايید مفاد گفتار خاقان از عبارات 

ها را از شکل درس  سهوی صورت پذيرفته و نن» رسل وسايل»های چه در ضبط واژه

)نامه ها، پیام ها(، )ضبط نسخه « لرساي»)پیغام برنده، فرستاده( و « رسیل»ها نن

 ر[(دور ساخته اس .94برگردان،]

 سنگ / به تک -2-2-7

گفتند: اگر نب كم شود چه كنیم؟ ابراهیم فرمود كه هف  شاخ بز از اين بزان من »

به سر نن چاه  ]...[ببريد و بر سر نب بداريد تا نب كم نشود و نگاه داريد كه زن حايض 

انجا رف  و نن نب كم شد و سنگ چاه افتاد چنانکه به دلو و نرود. پس زنی حايض بد

 (.1/199: 1392)رشیدالدين، « ريسمان بايدشان كشیدن
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ظاهراً سهوی رخ داده اس  و صورت اين واژه « سنگ»در بند بالا، در خواندن واژه 

به تک(، بوده اس . ضبط « )= بتک»پ(  32چنانکه در نسخه برگردان مشهود اس  )

ها، ف نیز بتک اس . افزون بر اين 92ف و  1575های تاريخ حاف  ابرو نسخه نويسدس 

 مفهوم بند نیز مؤيد ضبط بتک )= به تک( يعنی ته چاه اس .

  غایةطامه /  -2-2-8

به نیش  ]...[ای را نن زور و توانايی داد كه نمرودی با نن شکوه طامه قدرت الهی پشه»

 (.1/203: 1392، )رشیدالدين« او در معرض تلف نمد.

: ذيل طامه( مناس  عبارت بالا 1377)دهخدا، « روز قیام ، بلا«: »طامه»معانی لف  

ر( و در  33نیس  و احتمال لغز  در خواندن نن هس . در نسخه برگردان )

 36گ [ف  1575و  ]پ 52گ [ف  92های تاريخ حاف  ابرو، نسخه های نويسدس 

 ترجی  دارد.« طامه»شده كه بر ضبط  ضبط« غاية»، اين واژه به صورت ]پ

  غایةعام /  -2-2-9

( در جملة بالا، از 1/702: 1392)رشیدالدين، « كه اذيّ  نن از عام تحمّل گذشته بود»

« عام»شود و اين به سب  لغز  در خواندن واژه معنايی حاصل نمی« عام تحمل»تركی  

اس . پس صورت درس  « غاية»ر(،  33اس . درس  اين واژه، مطاب  نسخه برگردان )

 جمله چنین اس : كه اذي  نن از غاي  تحمل گذشته بود.

التواريخ بسیار اس  و در عبارات فراوانی نمده اس . )ن.ک: بسامد واژه غاي  در جامع

 و ...( 868، 80، 63، 61، 60: 1392رشیدالدين، 

 فر و زینت / فر و زیب  -2-2-10

ک به لهراس  و زرير كرد كه هر دو را به زيور و بعضی گويند كیخسرو تفويض مل»

در بند بالا، در « زين »(. گرچه ضبط 1/497: 1392)رشیدالدين، « ديدفرّو زين ، مزّين می

التواريخ در اين موضع، كند، ننچه از زير قلم مولّف جامعدرياف  معنی اخلالی ايجاد نمی

پ( به روشنی و وضوح  80ردان )اس  كه در نسخه برگ« زي »بر كاغذ نقش بسته، واژه 

 قابل ملاحظه اس .

افزون بر ضبط نسخه برگردان در اين موضع، در مواضع ديگری از كتاب نیز جف  واژه 

 توان ديد؛ مانند:را می« فرّ و زي »
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: 1392)رشیدالدين، « ديدچون داراب به سن بلوغ رسید و در فرّ و زي  خود می»

: 1392)رشیدالدين، « ، مردم چنین با فرّ و زي  هستندمتعج  بماند كه در چین(. »1/56

اند چنان كه در لغ  نامه، (. اين دو واژه در متون ديگر ادب فارسی نیز با هم نمده1/585

 : مدخل فروزي (.1377مدخلی را به خود اختصاص داده اس  )ن.ک: دهخدا، 

 قد عتب / قد عفت -2-2-11

)رشیدالدين، « م قدعت  و جسومهم قد اتبق ديارهم خالیه و عظامهم بالیه رسومه»

1392 :1/592 .) 

اند و صورت درس  نن ها، ، غلط«اتبق »و « عت »های در عبارت مسجّع بالا، واژه

ر( و مقامات حمیدی )المقامه الاولی: فی المعلمه(، مشاهده  95چنانکه در نسخه برگردان )

(. در نسخه 26: 1365ن محمود بلخی، اس . )ن.ک: عمروب« انطَفَ ْ»و « عَفَ ْ»شود می

 های املايی اس .نوشته شده كه ظاهراً از مقولة غلط« انتف »برگردان، انطف ، به صورت 

 کلّ / گلِ -2-2-12

و سلطان و جنود و اعوان ممکن فی دنیاه و نال منها مناه كیف  عزّةكم غايب  من ذی »

ی زمین نیس  كه بر وی خون چندين يستقیم الايام و مفاهم اكمام كفی كلّ. در همه رو

 (. 1/592: 1392)رشیدالدين، « ندمی نیس 

ای از پاره شود و عل  نن، ضبط غلط چندين واژه اس .از بند بالا معنايی حاصل نمی

ر( منقوط نیستند. صورت درس  بعضی از اين  95پ و  94ها در نسخه برگردان )اين واژه

مشهود اس . مطاب  ضبط « منتهی الآمال»و « العجم المعجم فی نثار ملوک»اغلاط در 

اس . )حسینی « تمکنّ»و « عاين »، «ممکن»و « غايب »های درس  المعجم، صورت

ها در منتهی نلامال نیز نمده اس  )ن.ک: قمی، ( كه همین ضبط251: 1383قزوينی، 

1388 :2/33.) 

یچ حرفی از نن، نقطه پ( برای ه 94كه در نسخه برگردان )« يستقیم»صورت درس  

نیز نادرس  اس  و صورت درس  نن مطاب  ضبط « اكمام»اس . « نسیتهم»گذاشته نشده 

 اس .« الحمام»نسخه برگردان، 

، ادامه عبارات تازی نیس  بلکه صدر بیتی از خسرو و شیرين نظامی «كفی كلّ»

 ای اس . بی  شاعر گنجه، اين گونه اس :گنجه
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 نیس كفی گل در همه روی زمی 
 

 كه بر وی خون چندين ندمی نیس  
 

 (.259: 1386)نظامی گنجه ای، 

 گردانید / + چند سطر -2-2-13

پس از نن جا مقرر كردند كه از چهار جان  افراسیاب، لشکرها متوجّه او شوند سی »

هزار از راه در بند خزر و عیص بن نهروان را سرِ نن لشکر گردانید و بعضی گويند كه 

او بر سر نن لشکر بودند و رستم به خود در ركاب كیخسرو بود و سی هزار گماشتگان 

 (.1/490: 1392)رشیدالدين، « ديگر نوذر را داد

بند بالا مشوّ  و پريشان اس  و دانسته نیس  فرماندهان دو جان  ديگر از جوان  

ند چهارگانه سپاه كیخسرو چه كسانی بوده اند. اين تشويش به سب  و ناشی از سقط چ

عیص بن هروان را سر »ر( پس از جملة  79سطر اس . اين سطور كه در نسخه برگردان )

ضبط شده اند، چنین اند: سی هزار از راه خوارزم و میلاد را سرِ نن « نن لشکر گردانید

 «سی هزار ديگر از طرف كابل و رستم را سرِ نن لشکر گردانید و»سواران ساخ  و 

 مرایا / گوش داری رعایا و نیکویی با برایاگوش داری رعایا و  -2-2-14

بعد از مراسم سپاس نفريدگار و درود پیغمبر، نصاي  و مواع  به گو  داری رعايا و »

 (.1/487: 1392)رشیدالدين، « را وصايای پادشاهانه تقديم كرد ]...[مرايای اركان دول  

« جِ مرنت، جِ مَریّ، مناظر»نادرس  اس  و هیچ كدام از معانی نن: « مرايا»در بند بالا، 

اس . نصّ « برايا»پ(،  78مناس  جمله نیس . صورت درس  اين واژه در نسخه برگردان )

نصاي  و مواع  به گو  داری  ]...[بعد از مراسم سپاس نفريدگار »عبارت نسخه برگردان: 

 رعايا و نیکويی با برايا، اركان دول  را وصايای پادشاهانه تقديم كرد.

 مُجَنَّدَه / متَُجَنِّدَه -2-2-15

مجنده و سپاهیان را به  ]...[ای كردی ای و ثلمههرگاه در اطراف مملک  تصوّر رخنه»

 (.1/109: 1392)رشیدالدين، « دفع نن حادثه، نامزد فرمودی

لشکريان، »به معنی « متجنده»اس  و « گرد كرده، جمع كرده شده»به معنی « مجنده»

« متجنده»: ذيل متجنده و مجنده(. در بند مورد بحث ما ضبط 1377)دهخدا: « سپاهیان

پ(  18مترادف اس . علاوه بر اين در نسخه برگردان )« سپاهیان»مرج  اس  چه با واژه 

 ثب  شده اس .« متجنده»اين واژه به وضوح و در نهاي  نشکاری، 
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 مزد گلاب / مُرّ و گلاب -2-2-16

 چو بان و چو كافور و چون مشک ناب
 

 چو عود و چو عنبر چو مزد گلاب 
 

 (1/107: 1392)رشیدالدين،  

، غلط اس  و مصراع را بی معنی و نامفهوم نموده اس . «مزد گلاب»در مصراع دوم، 

ضبط شده اس . در « م ر و گلاب»پ(،  18صورت درس  اين واژه در نسخه برگردان )

صمغی اس  از درخ  »لغ  نامه به نقل از قاموس كتاب مقدس نمده اس  كه م ر: 

های كوچک سفید يا زردی اس  خوشبو و خارداری كه در عربستان رويد و شبیه دانه

: ذيل مر(. در قاموس كتاب مقدس، 1377طعماً تلخ و از اجزای روغن مقدس )دهخدا، 

شد و شیء م ر از برای حنوط و عطريات زنانه نیز استعمال می»همچنین نمده اس  كه: 

)هاكس، « در انجیل مرقس گويد كه به مسی  شراب ممزوج به مرّ دادند گران قیم  بود و

 التواريخ، اين واژه نمده اس : جامع (. در عبارت زير نیز، هم از290: 1377

بعضی گويند ملکی از ملوک شام كه خبر ولادت او )= عیسی( شنید، جمعی را با »

ه كه فرستاده بود زر بود و م رّ و و در خبر نمده اس  كه نن هدي ]...[ای بفرستاد هديه

 (.1/609: 1392)رشیدالدين، «. كندر

بی  مورد بحث ما، از فردوسی اس  و در شاهنامه به تصحی  خالقی مطل  به صورت 

 زير ضبط گشته اس :

 چو بان و چو كافور و چو مشک ناب
 

 چو عود و چو عنبر چو روشن گلاب 
 

 (43: 1375)فردوسی،  

برويش »و « مشک و گلاب»، «روشن گلاب»لقی مطل  برای ضبط های خانسخه بدل

نیامده « م رّ و گلاب»های مورد استفاده او اس  و گويا در هیچ كدام از دس  نويس« گلاب

 اس .

های هايی اساسی با نسخههای نسخة شاهنامة در دسترس حاف  ابرو تفاوتظاهراً ضبط

كه در حقیق  عنوان « رشیدالدين و شاهنامه»داشته اس ؛ ملويل در مقالة  ديگر شاهنامه

نويسد: در متن منتشر شدة روشن، اشعاری به برازندة نن اس ، می« حاف  ابرو و شاهنامه»

های بلعمی و قاضی خورد كه نه در شاهنامه و نه در كتابتقلید از شاهنامه به چشم می

ای از برای پاره« م ر»واژه  (. ظاهرا182ً: 1399)نقل از: غیاثیان، « شودبیضاوی ياف  می
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نموده اس ، از اين رو نن را به كلمات ديگر تغییر های بعد نانشنا میكاتبان سده

 ]پ 20گ [ف  1575های های خطی تاريخ حاف  ابرو به شمارهاند؛ مثلاً در نسخهدادهمی

كه  كتاب  شده اس . در لغ  نامه معنايی« مرز»اين واژه به صورت  ]ر 28گ [ف  92و 

 مناس  بی  مورد بحث باشد و با عطريات تناس  داشته باشد، برای مرز ضبط نشده اس .

 مسمطّ / مستنبط -2-2-17

)رشیدالدين، « و وضع گرمابه و علم خیاط  و ساختن شراب از مسمّط فکرت او اس .»

در اين جمله، درس  نیس  و صورت صحی  نن مطاب  « مسمّط»(. واژه 1/113: 1392

ف  92و ضبط دس  نويس های تاريخ حاف  ابرو، به شماره  ]پ 19[ه برگردان ضبط نسخ

، «مستنبط»، مستنبط اس . در المعجم، به جای واژه ]پ 21گ [ف  1575و  ]ر 30گ  [

 (.131: 1383نشسته اس  )ن.ک: حسینی قزوينی، « نتايج»

 مشتاق / مشَاقّ  -2-2-18

و به حلی  شباب بَدَل گش  اقتیال چون ايام رضاع به نخر رسید و كسوت طفولی  ا»

جوانی درياف . چندگاهی مشتاق تعلمّ عمل كرد، چنانکه صحف را به ظهر القل ، خواندن 

 (. 1/55: 1392)رشیدالدين، « گرف 

معنای محصّلی ندارد. در اين « چندگاهی مشتاق تعلم عمل كرد»در بند بالا، جملة 

و لغز  اتفاق افتاده اس . صورت صحی   سهو« عمل»و « مشتاق»جمله، در ضبط دو واژة 

جمع مشقّ  و « مشاقّ»های نيد، واژهپ( بر می10اين دو، چنانکه از نسخه برگردان )

اس ، با اين تصحیحات، جمله درس  ما چنین اس : چندگاهی مشاقّ تعلمّ تحمّل « تحمل»

 كرد.

 موَاشی نغم / مَواشی و نعم -2-2-19

ار شدند و به واسطه لذّات و تمتّع انواع نعم و كثرت و فرزندان و اعقاب ثمود بسی»

«. مواشی نغم زمام اختیار از دس  استصواب داده بودند و به فسح  امل مغرور گشته

 (.181: 1392)رشیدالدين، 

معنايی تحصیل نمی شود و اين به سب  « كثرت مواشی نغم»در بند بالا، از عبارت 

واژه نعم، در [پ29]، اس . در نسخه برگردان«عمن»حذف واو میان مواشی و نغم، تصحیف 

 هر دو موضع، مشکول گرديده و جمله مورد بحث ما، چنین ضبط شده اس :
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به واسطه لذّات و تمتع انواع نِعَم و كثرت مواشی و نَعَم زمام اختیار از دس  استصواب »

 ]پ 33گ [ف 1575و   ]ر 47گ [ف  92های شماره در دس  نويس«. خود داده بودند

 ها در اين مواضع به صورت مواشی و نعم، ضبط شده اند.نیز، واژه

و نَعمَ به معنی شتر و گوسفند اس  كه خود به صورت انعام جمع بسته  نعمةنِعمَ جمع 

و النَعَم: واحدالانعام و هی »می شود. در لسان العرب معنی واژه نَعمَ چنین ضبط شده اس : 

النعم: الابل و الشاء و الجمع انعام و قال ابن الاَعرابی: النعم الابل المال الراعیه، قال ابن سیده: 

 (.14/212)ابن منظور، بی تا، « خاصه و الانعام: الابل و البقر و الغنََم

 نسبش / سببش -2-2-20

نوشروان در سال نهم از پادشاهی با خطیانوس رومی حرب كرد و نسبش چنین گويند »

، مردی را از عرب خالدبن جبله نام، حاكم ديار عرب كه خطیانوس كه حاكم روم بود

جواز داده بود. میان  ]...[گردانیده بود و نوشروان، نعمان بن منذر را ما بین عمان و بحرين 

 (.1/790: 1392)رشیدالدين، « خالد و منذر منا قشتی شد

  بلکه فرمايید در بند بالا اصلاً از نس  كسی، سخن در میان نیسچنانکه ملاحظه می

مغلوط و « نسبش»صحب  از جنگ و سب  جنگ بین پادشاه ايران و روم اس . در اين بند، 

 اس .« سببش»ر(،  129صورت درس  نن، مطاب  با ضبط نسخه برگردان )

 نصرت / تضریب -2-2-21

متغیر  ]....[و اگر به سب  نصرت رستم و مهراب و تخلیط قارن و گشواد مزاج اصلی »

انی كه مهیّج قوای جسمانی اس  ماده لجاج در اختلاج نورد سخن شد و اغراض نفس

 جمعی فضول به سمع قبول اصغا نبايد كرد، چنانکه گفته اند:

 خصم تا بر فساد يابد دس 
 

 زو امید صلاح نتوان داش  
 

 (1/465: 1392)رشیدالدين، 

 ، ضبط نسخه«تضري »درس  نیس  و شکل صحی  نن « نصرت»در بند بالا، واژه 

« تخلیط»(، اس . افزون بر اين، لف  200: 1383و تاريخ معجم )حسینی،  ]ر 75[برگردان 

 اس .« تضري »نشان می دهد كه ضبط درس ، 

همچنین در نسخه برگردان و تاريخ معجم قبل از بی ، عبارتی هس  كه در جامع 

ه گفته اند: چنانک»التواريخ چاپی، سقط شده اما اصیل می نمايد و نن عبارت چنین اس ، 
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كلام العدی ضرب من الهذيان، به عشوه ترهات و مجازفات ايشان مغرور نشايد شد كه اهل 

 «خبرت و تجرب  گويند

ضبط « مخارفات»و با نسخه بدل « محازقات»در تاريخ معجم، واژة مجازفات به صورت 

 هایترهات، حرف»را « محازقات»شده اس . مصحّ  تاريخ معجم، در تعلیقات خود، 

و مفرد نن « محازقات»(. لف  401: 1383معنی نموده اس . )حسینی قزوينی، « بیهوده

نامة دهخدا، فرهنگ نفیسی و های فارسی در دسترس مانند لغ در فرهنگ« محازقة»

معنايی كه به « حزق»های عربی نیز ذيل مادة فرهنگ معین، مدخل نیس . در لغ  نامه

يک باشد برای اين ماده ضبط نگرديده اس ؛ مثلًا در گزافه و سخن بیهوده و ترهّات نزد

در ذيل اين ماده نمده اس : حزق: عصبه و ...« بستن، فشار دادن و »لسان العرب، معانی 

(. ظاهراً صورت درس  اين واژه همان ضبط نسخه 3/153ضغطه، شَدَّه )ابن منظور، بی تا: 

فظی اس  معرّب و از واژة فارسی اس . مجازفات جمع مجازفه ل« مجازفات»برگردان يعنی 

: 1377)دهخدا، « : به گزاف فرا گرفتن، فارسی معربمجازفة»گرفته شده اس  « گزاف»

 ذيل مجازفات(

 ولایقفل / ولاتغفل -2-2-22

 وَلايقفل عن الاحسان و افعل
 

 فلا تدری السکون متی يکون   
 

 (1/92: 1392)رشیدالدين، 

نادرس  و صورت صحی  نن « لايقفل»اس  واژه در اين بی  كه منسوب به علی )ع( 

 اس :« لاتغفل»مطاب  ديوان مصحَّ  نن حضرت، 

 وَلاتَغفَل عنَِ الاحسانِ فیها
 

 فَما تَدرِی السُّک ون  متََی يکَ ون   
 

 (.117: 1424)علی )ع(، 

 دانیوزد غافل مبا ، چه نمیترجمه بی : از احسان و نیکی تا هنگامی كه باد حیات تو می

 گردد:به بی  قبل بر می« ها»سکون و نرامش كی خواهد بود. ضمیر 

 اِذا هَبَّ  رياح ک فَاغتنَِمها
 

 فَع قبی ك لِّ خافقَةٍ س ک ون   
 

فاغتنم هبوبها  الحیاةي وس ف فَرحْات بی  را چنین معنی كرده اس : إذا هبّ  بوجهک رياح 

سَ أن تمدّ يد العون إلی الغیر خلال ذلک يأتی الهدوء و لاتن عاصفةو لا تختبیء إذْ بعد كل 

 (.117: 1424فأن  لا تدری متی يکون السکون. )علی ابن ابی طال ، 
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 دیلمه« / ونملة» -2-2-23

 جائت سلیمانَ یوَمَ العرض و نمَْلة

 

 بنصف رجِلْ جراد کان فی فیها 

 

 ترنمّت افصح القول و اعتذرت

 

 اِنَّ الهدایا عَلَی مقِدار مُهدیها 

 

 (436/ 1: 1392)رشیدالدين، 

در بی  اول حرف واو در مصراع نخس ، غلط يا زايد اس . در صورت زايد بودن، 

خواهد بود. واژه « دیلمة»و در صورت مغلوط بودن، فاعل جمله،  نملةفاعل فعل جائ ، 

ر( به روشنی و  70اس  و در نسخه برگردان ) 1653ضبط نسخه كاخ توپکاپی « دیلمة»

يم حرف لام بر میم قابل روي  اس  و حرف واو نیز به صورت دال ترسیم وضوح، تقد

ف و  92شده اس . افزون بر اين، ضبط دس  نويس های تاريخ حاف  ابرو؛ به شماره های 

اس . ديلم به معنی نمل )مورچه( اس : « ديلمة»ف در نهاي  وضوح و نشکاری،  1575

 (.4/395نی الاسود. )ابن منظور، بی تا، الديلم: النمل؛ الديلم: الحبشی من النمل يع

، «افص  القول»در بی  دوم نیز ضبط نسخه كاخ توپکاپی متفاوت اس  و به جای 

های تاريخ حاف  ابرو نیز مانند نسخه كاخ نويسثب  شده اس . ضبط دس « بفصی  القول»

فی اخلاق  اس . حسینی مرعشی، اين دو بی  را در ضیاء القلوب« بفصی  القول»توپکاپی، 

معرفی و بررسی سبکی ضیاء القلوب فی اخلاق »المطلوب، چنانکه نويسندگان مقالة 

 مرقوم فرموده اند، به صورت زير نقل كرده اس :« المطلوب
 جاءت سلیمان یوم العرض نملة

 

 ینصف رجل جرادا کان فی فیها 

 

 ترنمت بفصیح القول و اعتذرت

 

 ان الهدایا علی مقدار مهدیا 

 

 (16: 1397د شمسی، زهرا و يلمه ها، احمدرضا، )احم

باتوجه به قواعد نحو عربی و مفهوم « جرادا»و « ينصف»كه در بی  اول ظاهراً ضبط واژگان 

 بی  نادرس  اس . 
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ای، نصف پای ملخی را كه به دهانش گرفته بود نزد ترجمه ابیات: در روزِ سان، مورچه

رنم كرد و پوز  خواس  كه ارز  هدايا به سلیمان نورد و به گفتاری فصی  و رسا ت

 مقدار توان هديه دهنده اس .

 

 های تایپی و مطبعیغلط -2-3

در جامع التواريخ )تاريخ ايران و اسلام( اغلاط متعددی ديده می شود. از جمله اين 

« جهان را از خیان  شرک و فس  خالی كردم.»در اين جمله اس : « خیان »اغلاط واژه 

خبث و خباث  »اس . عبارت « خباث »(، كه صورت درس  نن، 525: 1392، )رشیدالدين

در متون فارسی، فراوان به كار رفته اس . پاره ای از اغلاط تايپی و مطبعی، « شرک و فس 

 در اينجا برای نمونه فهرس  می شود:

(، اگر / اكثر 79(، مدامین / مدابیر )700(، روع / ردع )ص211پرسیدن / ترسیدن )ص

 (.80( و عرضی / قرصی )634(، يرانهم / يراهم )716(، العبره / العسرة )720)

 

 نتیجه گیری -3
به طور كلّی، می توان از نقد و بررسی جامع التواريخ )تاريخ ايران و اسلام(، به تصحی  

 اين قسم  با نسخه كاخ توپکاپی به نتايج زير رسید: ةد روشن و مقابلمحمّ

   ننها را بدخوانده اس ، نسبتاً زياد اس .شمار واژه هايی كه مصحّ .1

تعداد واژگانی كه مصحّ  قادر به خواندن نن ها نبوده و از اين رو جای نن  .2

 ها در متن مصحّ ، بیاض و نقطه چین اس  نیز درخور اعتناس .

ها در نسخه اساس، باعث سهو و لغز  در ضبط نن ظاهراً منقوط نبودن واژه .3

 ها شده اس .

ای از الفاظ در عبارات ط نادرس  واژگان، اعراب گذاری پارهافزون بر ضب .4

 عربی نیز نادرس  و خلاف قواعد نحو عربی اس .

ها و سقط بعضی عبارات، ای از واژهوجود اغلاط فراوان، خوانده نشدن پاره .5

سازد. در چاپ انتقادی ديگری از اين قسم  از جامع التواريخ را ضروری می

تصحیحات مقاله حاضر و ضبط واژگان خوانده نشده چاپ های بعدی، اعمال 
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تر و به صورتی كه از قلم تواند متن را منق در مواضع بیاض و نقطه چین، می

 كند.تر مؤلف بر پهنه كاغذ جاری شده بوده اس ، نزديک

 

 هایادداشت

: 1392شـیدالدين، ندم بیـدی )ر طِینةةُاند: خمرّت  های اِعرابی، چنینای از غلطبرای نمونه پاره -1

 . ... طینةَ(، صورت درس : ... 35

  .حاجةٍ( درس : 194)ص حاجةً( درس : كبی ٍ، هل لک من 67كَبیْ ٌ لَه  بابان )ص 

 (. 26(: درس : سمینٍ )ن.ک: ذاريات: نيه 210جاءِ بعجلٍ سمینَ )ص

 .( صورت درس : مَن صَبرََ ظَفر286ََو اِنَّ من صَبرٍ ظَفرٍَ فاصبر كما صبر )

 

 منابعفهرست 

 الف(منابع فارسی

به سعی و اهتمام محمد بن عبدالوهاب قزوينـی،  .تاریخ جهانگشا(. 1370) .جوينی، عطا ملک .1

 .تهران: ارغوان

 1575تهران: كتابخانه ملی شماره  .تاریخ حافظ ابرو(. 834) .حاف  ابرو، عبدالله بن لطف الله .2

 ق. 12رن ق. تاريخ كتاب  ق 8، تاريخ تالیف ]نسخه خطی[ف 

 92تهران: كتابخانـه ملـی، شـماره  .تاریخ حافظ ابرو(. 834) .حاف  ابرو، عبدالله بن لطف الله .3

 ق. 10ق. تاريخ كتاب  قرن  8تاريخ تالیف قرن  ]نسخه خطی[ف 

به كوشـش احمـد  .المعجم فی آثار ملوک العجم(. 1383) .حسینی قزوينی، شرف الدين .4

 .خر فرهنگیفتوحی نس ، تهران: انجمن نثار و مفا

-138، 3، نامـة فرهنگسـتان .«نگاهی به چاپ تازه جامع التواريخ(.»1374). خطیبی، ابوالفضل .5

144. 

 .تهران: دانشگاه تهران .لغت نامه(. 1377) .دهخدا، علی اكبر .6

تصـحی  و تحشـیه  .التواریخ )تاریخ ایران و اسلام(جامع(. 1392) .رشیدالدين فضـل الله .7

 .توبمحمد روشن، تهران: میرام مک

نسـخه  .التواریخ و مجماع التاواریخجاامع(. 1398) .رشیدالدين فضل الله و حـاف  ابـرو .8

 محمدرضا غیاثیان، تهران: میرام مکتوب. ]وگردنوری[برگردان، مقدمه و پژوهش 
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در  .«گفتاری در باب انتحال از ترجمه بزرگ مینوی تـا ديـوان حـاف (. »1363) .روشن، محمد .9

 ، تهران: طهوری.74-34(، صص كتاب شناخ  )مجموعه مقالات

 .شرح الدكتور يوسف فرحات، بیروت: دارالکتاب العربی .دیوان(. 1424) .علی بن ابی طال  .10

به تصحی  رضا انزابـی نـژاد،  .مقامات حمیدی(. 1365) .عمربن محمودی بلخی حمیدالدين .11

 .تهران: مركز نشر دانشگاهی

التواريخ و مجمــع یشــداديان در جــامعمطالعــه تطبیقــی تــاريخ پ(. »1399) .غیاثیــان، محمدرضــا .12

 .204-179، 26،   تاريخ نگری و تاريخ نگاری .«التواريخ

نسـخه مصـور كتـابی از رشـیدالدين و حـاف  ابـرو در كتابخانـه (. »1396) .غیاثیان، محمدرضا .13

 .48- 27،  61،  میرام ةنين(«. 1653توپکاپی )خزينه 

جـلال خـالقی مطلـ ، كالیفرنیـا: انتشـارات به كوشش  .شاهنامه(. 1375) .فردوسی، ابوالقاسم .14

 مزدا با همکاری بنیاد میرام ايران.

رک: و، بـه كوشــش جــلال خـالقی مطلــ ، نیويــ5ج .شاااهنامه(. 1366) .فردوسـی، ابوالقاســم .15

Bibditheca Persica 
 .ويراسته كاظم عابدينی مطل ، قم: امیرالعلم .منتهی آلامال(. 1388) .قمی، عباس .16

 .«التواريخ و تاريخ معجمها از مقابله دو متن: جامعسیمای راستین واژه. »(1399) .كمیلی، مختار .17

 .134-111، صص 67،   17، س های ادبیپژوهش

(. 1350) .یفضال ا  همادان نیدالدیدربااره رشا یقایتحق یهامجموعه خطابه .18

 تهران: دانشگاه تهران.

دانشکده ادبیات علـوم  ةنشري .«جامع التواريخ و مولفّ واقعی نن(. »1340) .مرتضوی، منوچهر .19
 .526-516، صص 59،   انسانی دانشگاه تبريز

 .تهران: بنیاد موقوفات دكتر محمود افشار .مسائل عصر ایلخانان(. 1385) .مرتضوی، منوچهر .20

، 2، شـمارةنشـردانش .«نقدی بر تصـحی  انتقـادی جـامع التـواريخ(. »1385). موسوی، مصطفی .21

 .45-38، 22سال

به سعی و اهتمام علـی  .الابرارالاسرار و عدّةکشف .(1376) .شیدالدينمیبدی، ابوالفضل ر .22

 اصغر حکم ، تهران: امیركبیر.

تصحی  و حواشـی حسـن وحیـد  .خسرو شیرین(. 1386) .نظامی گنجه ای، الیاس بن يوسف .23

 دستگردی، به كوشش سعید حمیديان، تهران: قطره.
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 الجزء السادس، قاهره: دارالکت  المصريّه.
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